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renciadoras respecto a Grúne Oliven und schwarw Berge que el también interbrigadis-
ta Eduard Claudius publicó en 1944 en Zúrich.

Por otra parte. G. Regler aparece en el apartado de los interbrigadistas con I)as
grosse Beispiet cuya publicación original en inglés con prólogo de Hemingway es de
1940 en Nueva York, mientras que su Juanito, publicada sólo en 1986 (¡cincuentena-
rIo!) en Frankfurt, aparece en el subcapítulo dc «casos especiales» de las novelas an-
tenores a 1945. La razón de esa ubicación, que rompe los principios estructuradores
de la monografía, creo verla en el hecho de que Reglen —como Koestler y Kaotoro-
wicz— entró en la Guerra de España corno comunista y salió de ella como declarado
anticomunista. A las circunstancias (le gestacion no puede debense su colocación, ya
que Juanúa estaba terminada ya en 1941.

En cuanto al criterio de selección de las obras, no acabo de ver por qué de las dos
novelas más importantes de entre las tardías se incluye Estética de la Resistencia
(1975> (le Peten Weiss. en la que al fin y al cabo sólo un sexto de extensión trata de la
Guerra Civil, y no se incluye fil corto verano de la anarquía (1972) de 1-1. M. Enzeos-
berger, novela documental sobre Buenaventura l)urnuti. De forma parecida, echo de
menos la inclusión tic la, que yo sepa. última novela sobre el temala increíble í)er ro-
te Scharlatan (1984) de E. Resch-Rotlsenburg, singular y extremosa muestra del tar-

dofascisnio.
En resnínen, más allá dc posibles y discutibles discrepancias concretas, considero

que este libro por su rigor, por su inmenso saber sobre el tema y la aportación dc
nuevo material ohjetivo.es el mejor trabajo sobre el tema y me gustaría verlo traduci-
do entre nosotros.

Jaime Cerrolaza

Sct-iMI íxí, Heiner: Quellenlexihon zar deutschen Literarurgeschichte ¡ Iiihliograph-v of
Stícdies mi Gerrnan Líterary Rís¡mn-v; Personul- unci Lí<ízelwerkhihliographien dci- in-
ternationalen Sehundárliteratur 1945-1990 zur cíeutschen Literarur von cien An-
jangen bis zar Gegenwart, 24 Bde., Duisburg: Verlag fiir Pádagogische l)okumen-
tation, voraussichtlich 1994-1997.

Reí <lcr unilbersehaubaren Flut der alljáhrlieh erselseinenden Publikationen im
Bcreich <lcr Primár- und Sekundhrliteratur sieht man sich von allem als Auslandsgcr-
rnanist zunehmeod úberíordcrt, will man sieh cinen Ubcrblick jiher dic Neuerschci-
nungen der letzten Jahrzehnle versehallen oder Literatur ¡u einem bestimínten Autor
zusammensíclíen.

Eme zuverlñssige Orientierungshilfe bietet hier o 2ukunft Heiner Schmidts Quel-
lenlex,kon zur deutsche;, Literaturgesclíichte, dessen crster Baod soeben ersehienen st,
Es handclt sich um dic 3. úberarbeitete, wesentlieh crweiterte und auf den neuesten
Stand gebrachte Auflage des 1 2-biiodigen Quellenlexíkons ¿lcr Interpreracíonen ,md
Tcrtancdv-scu (1984—1987) desselbeo Autors. Dankenswcrtes Novum st dic «Interna—
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tionalisierung» dieses Wegweisers zur deutschen Literatur, in den erstmals auch
Beitráge von nicht deutschsprachigen Germanisten aufgenommeís wurden: Stu-
dien, dic in den grol3en, mit dem Deutschcn eng verwandten Sprachgruppen ver-
faBt sind, also in germanisehen (Niederlándisch, Englisch, Dánisch, Schwedisch,
Norwegisch), romanisehen (Franzdsisch, Portugiesisch, Spanisch, Katalanisch, Ita-
lienisch, Rumiinisch) und slawischen Sprachen (Russisch, Ukrainisch, Polnisch,
Tschechisch, Slowakisch, Slowenisch, Kroatisch, Serbisch, Bulgarisch), aher auch
solehen aus dem finno-ugrisehen Sprachkreis (Einnisch, Ungarisch). Selbst cine
baltisehe Sprache (Lettiseh) wurde beríicksichtigt. Besonders begríil3enswert ist je-
dneh die fatsache. dal3 auch Untersuchungen zur deutschen Literatur in ‘<exoti-
schen’< I(liomerl (wie Armeoisch, Georgisch, Hebí-áisch, Koreariisch und Japanisch)
vertreten sind, dic sonst wohl kaum zugánglich wáren. Vielleieht lieBe sich der

Kreis bei ciner spiiteren Ncuauflage sogar noch erweitern.
t)iese (Sprachen-)Vielfalt ist um so beaehtlicher, als es sich um cm — in bezug

auf das (iesamtvorhaben verháltnismáBig kleines Arbeitsteam ohnc jede instite-
tionelle oder staatlichc Trágerschatt handelt. lnsgesamt sind neben dem verant-
wortliehen Hearbeiter, der auf cine stattliche Reihe fachbibliographischer Ver-
¿ifltntlichungen zurúckblicken kann, 25 redaktionelle Mitarbeiter aus liber 10
Lándern an der Herausgahe dieses Quellenlexikons zur deutschen Literaturgeschichte
bcteiligt.

lo clem 21 Tcxtbánde (mit je ca. 500 5.) unsfassenden Wcrk sind etwa 30.000
Schriftsteller mit rund 40.000 Angaben zu Gesamt- und Finzelausgaben sowie
ungefáhr 380.000 bibliographische Naehweise (Monographien und Dissertationen,
Zeitschriftenaufsátzc, Beitráge aus Sansmelwerken und Festschriften) erfaBt. Drei
Registerbánde (Personenregister der Forseherinnen und Forseher; Werktitelver-
zeichois, zugleich Fitelbuch der deutsehen Literatur; Verzeichnis der ausgewerte-
ten Zeitschrilten und Sammelwerke) vervolístándigen dieses monumentale Werk
und erleichtern seine Handhabung.

Es gilt cm weitcr Lileratu¿-bcgriff. Neben bekannren Autoren der Dichtuísg sind
dic unbekannteren mit aufgefiihrt, sofern Sekundárliteratur úber sic erschienen ist;
dartiber hinaus werden auch Philosophen, Pádagogen, Theologen, Kulturwissen-
schaftlcr uncí Jugendbuchautoren behandelt. Die Beitráge weisen eme iibersichtli-
che Gliedcrung auf: 1. Alígemeinere Darstellungcn zum Leben und Wcrk des
behandelteo Sehriftstellers: 1. anooyme oder lexikonartige Eintragungen (Nach-
schlagewerke), 2. vcí-fassergebundene, lángere Darstellungen; II. Monographien
zu cinzelnen Werken. Es wird X~ollstándigkeit angestrebt, besonders hei den Mcl-
dungen lúr Einzelwerke.

Eme Stichprobe im 16-seitigen Sonderheft (Auszug aus Band 1) zeigt die er-
staunliclse Bandbreitc dieses Lexikons: vom Aachener Karlsepos (um 810) iiber
Abraham a Sancta Clara (1644-1709) und dic deutsch-jiidischeSchriftstellerin Re-
gina Rosa Adíer (1870-1943) bis zu Theodor W. Adorno (1903-1969) sind Auto-
ren/-innen und Wcrke ganz unterschiedlicher Epochen und Ausrichtungen vertre-
ten. Dic genannten Merkmale machen das ncue Quellenlexikon zur deutschen
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Liter«turgeschichte zu einem auentbehrlichen Nachschlagewerk fúr den literaturwis-
senschaftlich interessierten Germanisten.

Margit Raders

WuíNRícn, Harald: Textgransnsatik de,- deuíschen Sprache. Mannheins, Dudenverlag,
1 993, 1111 Pp.

Hace ya doce años -—en 1982— que 1-1. Weinrich publicó su Textgrammatik de,-
franzásischen Sprache, y ciertamente llevábamos esperando mucho tiempo la apari-
cíón de una obra similar referida a la lengua alemana. Eloy, por tin, nos podemos
congratular de la publicación de esta Textgrarnmatik ¿lcr deutsche,¡ Sprache que viene
a llenar este gran vacio existente hasta ahora.

Es ésta ursa obra que puede representar para lodo docente de la lengua alemana
una inestimable ayuda, una fuente necesaria que le sirva para resolver, si no todos, sí
una gran parte de esos problemas que a menudo le surgen. Me refiero a esos casos en
los que tras la pregunta de un alumno, o a veces, incluso, tras una retiexión propia,
nos surgen dudas acerca del significado, uso o valor dc cierto elemento lingiiistico de
entre los que configuran el sistema de una lengua, y nos dansos cuenta (le que no po-
demos aclararías satisfactoriansente. Son dudas, por ejemplo, acerca de por qué de-
terminada forma se usa así y no dc otro modo, (le por qué hay restricciones distribu—
cionales para algunas de ellas o de cuándo y en virtud de qué factores pueden
cambiar ciertos significados, por citar sólo algunas. Ante tales situaciones uno recurre
a las fuentes que cree mas propicias, a priori, para que le ayuden en tal tarea, pero, a
menudo, no encuentra en ellas la explicación adectíada. La presente obra sera, con
seguridad, en muchos casos la solución de estos problemas.

Se trata (le una gramática descriptiva del alemán sioderno, no normativa, en
elío insiste eí propio autor, que procura reflejar el uso actual de la lengua alemana
intentando no olvidar ninguno de los registros posibles, ni siquiera algunas vanan-
tes dialectales que puedan ser significativas, ya que como el propio autor indica,
estas últimas ísueden servir para dos unes bien distintos pero, en cierto modo, com-
plementarios: para la explicación de los fenómenos gramaticales, y como vehículo

de Inmersíon del lector en la cultura alemana.
La descripción del fenómeno gramatical se hace siempre a partir dcl texto, enten-

diendo como tal no solo el texto escrito. sino también el oral, todo es texto, si bien es
la modalidad (le texto escrito la que utiliza cois más frecuencia. En su obra, Weinrich
parte dc la premisa de que la lengua, incluido el texto escrito, es siempre diálogo,
nunca monólogo, es decir: alguien dice/escribe algo para que otro reciba su mensaje
que es en realidad un conjunto de «instrucciones’< pal-a que el oyente/lector sepa có-
oso debe entender ese mensaje y cómo debe reaccionar ante él. El autor tiene en
cuenta, asimismo, que un diálogo no es sólo aquello que se dice, sino también otros
elementos gestuales y situacionales que contribuyen a concretar el mensaje. El oyen-


